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مر�ســــو  �سـلطانـــــ»

رقــم 2017/18

بال�kسzيـ� علـ¨ ا-�اقيـة 

بيــ¢ �سلطنــة عمــا£ واليابــا£ 

0ــو� الk�سqيــ� واºمايـة ا¼gkادلـــة للا�سnkمــار 

�سلطـا£ عمـا£   zبـ¢ �س�يـ �نtـ¢ قابـو�

بعد الطلا� على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�سادر بالمر�سوم ال�سلطاÁ رقم 96/101 ،

وعلى التفاقية بين �سلطنة عمان واليابان حول الت�سجيع والحماية المتبادلة للا�ستثمار � 

الموقعة فـي طوكيو بتاريخ 19 من يونيـو 2015م � 

وبناء على ما تقت�سي� الم�سلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا Jـــو ا%ت

ا¼ــاد, ا¸أولـــــ¨ 

الت�سديق على التفاقية الم�سار اإليها � وفقا لل�سي�ة المرفقة .

ا¼ــاد, الnانيــــة

ين�سر هذا المر�سوم فـي ا±ريدة الر�سمية � ويعمل ب� من تاريخ �سدور  .

8سـzر Dـ» � 12 مـ¢ ر/ـــــــــــــــــh �سنـــة J1438ـ

ا¼ـواDــــ� � 10 مـ¢ ابريـــــــــــــــ� �سنـــة 2017 

zب¢ �س�ي � قابو�

�ســـلطــا£ عـمـــا£ 
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اتفاقيـــة 

بيـ¢ �سلطنـة عمـا£ واليابـا£ 
0ـو� الk�سqيـ� واºمايـة ا¼gkادلـة للا�سnkمـار

اإن �سلطنــــة عمـــــان واليابـــــان � �وي�ســـــار اإليهمــــا فيمــــا ياأتـــي بــــ "الطرفيــــن اŸتعاقديـــــن"( ، 

ر=بــــــة منهمــــــا فـي زيـــــــادة ت�سجيـــع ال�ستثمــــار من اأجــــــل تقويــــــة العلاقــــات القت�ساديــــة 

بÚ الطرفÚ اŸتعاقدين ، 

واإرادة منهمـــا لخلـــق مزيد من الظرو� الم�ستقــرة والمن�سفـــة والملائمـــة وال�سفافـــة لزيـــادة 

ال�ستثمار من قبل م�ستثمري اأحد الطرفين المتعاقدين فـي منطقة الطر� المتعاقد ال%1ر � 

واإدراكا منهما باأن هذ  الأهـــدا� Âكن »قيقها دون تخفي� تدابير ال�سحـــة وال�سلامـــة 

والتدابيـــر البي_يـــة 3ات التطبيـــق العـــام � 

واإدراكا منهما باأهمية العلاقات التعاونية بين العمالة والإدارة فـي ت�سجيع ال�ستثمارات 

بين الطرفين المتعاقدين §ا يتما�سى مع معايير العمالة المقبولة دوليا � 

واقتناعـــا منهمـــا بـــاأن هــــذ  التفاقيـــة �ست�ساهـــم فـي زيــــادة تطويــــر العلاقـــة ب�سكـــــل عـــــام 

بيـــن الطرفيـــن اŸتعاقديـــن ، 

 �قـــد اتفقـــا علــى مـــا ياأتـــي 

ا¼ـــاد, � 1 (

ال�kـاريـــ�

 �لأ=را9ص هذ  التفاقية 

 اأ - يق�سد بـم�سطلq "ا�ستثمار" كل نو� من الأ�سول التي Âتلكها الم�ستثمر اأو يتحكم فيها 

ب�سكل مبا�سر اأو =ير مبا�سر � والتي تت�سم بخ�سائ�ص ال�ستثمار � كاللتزام براأ�ص مال 

اأو =ير  من المـــوارد اأو التوقع بتحقيق المكا�سب اأو الفوائــد اأو الفتـــرا9ص بالمخاطــرة � 

 �§ا ي�سمل 

1 - مو'�س�سة وفرعا لمو'�س�سة . 

2 - الأ�سهـــم والح�ســـ�ص واأي �سكل ا%1ر من اأ�سكــال الم�ساهمـــة فـي راأ�ص مال المو'�س�ســـة � 

§ا فـي 3ل� الحقـــو� الم�ستمـــدة منهـــا . 

���



ا÷ريدة الر�سمية العدد )1190(

 

!
3 - ال�سكــــوك � وال�سنـدات � والقرو9ص � والأ�سكــال الأ1ــرI من الديـــون � §ا فـي 3ل� 

الحقو� الم�ستمدة منها . 

4 - الحقــــو� §وجـــــب العقـــــود � §ـــا فـي 3ل� ت�سليــــم المفتـــــاr اأو الت�سييــــد اأو الإدارة 

       اأو الإنتاo اأو العقود المتعلقة بالم�ساركة فـي الإيرادات . 

5 - المطالبة باأموال وباأي اأداء §وجب عقد ل� قيمة مالية . 

6 - حقو� الملكية الفكرية � §ا فـي 3ل� حقو� المو'ل� والحقو� المجـــاورة � وحقـــو� 

براءات ال1تـــــرا� � والحقـــــو� المرتبطة بنماo3 المنفعــــــة � والعلامــــــات التجاريـــــة � 

والت�ساميم ال�سناعية � وºططات الت�ساميم للدوائر المتكاملة � وحق م�ستنبط 

الأ�سنا� النباتية ا±ديدة � والأ�سماء التجارية � ومو'�سرات الم�سدر اأو المو'�سرات 

ا±�رافية � والمعلومات =ير المف�سq عنها . 

7 - الحقـــــو� الممنوحـــــة §قت�سى القوانيـــــن واللوائــــq اأو العقـــــود مثـــل المتيـــــازات � 

والÆا1ي�ص � والتوكيلات والت�ســـاريq � §ا فـي 3ل� المتعلقـــة با�ستك�ســـا� المـــوارد 

الطبيعية والتنقيب عنها وا�ست�لالها وا�ستخلا�سها . 

8 - اأي اأموال اأ1رI منقولة و=ير منقولة � واأي حقو� عينية متعلقة بها مثل عقود 

الإيجار والرهون العقارية وحقو� الحجز والتعهدات . 

ت�سمـــــل ال�ستثمـــــارات العوائـــد �يق�ســـــد §�سطلـــــq "العوائـــــد" � تل� المبالـــ� الناتجـــــة عن 

ال�ستثمارات � على وج� الخ�سو�ص � الأرباr � والفوائد � ومكا�سب راأ�ص المال � واأرباr الأ�سهم � 

والإتاوات والر�سوم� .

اأي ت�يير فـي ال�سكل الذي يتم في� ا�ستثمار اأو اإعادة ا�ستثمار الأ�سول � ل يو'.ر على 1ا�سيتها 

كا�ستثمارات � �سريطة األ يتعار9ص هذا الت�يير مع قوانين ولوائq الطر� المتعاقد الذي 

يتم ا�ستثمار اأو اإعادة ا�ستثمار الأ�سول في� .

e - يق�سد §�سطلq " م�ستثمر الطر� المتعاقد " : 

1 - �سخــــ�ص طبيعي يحمل جن�سيـــــة 3ل� الطر� المتعاقـــــد � وفقــــا لقوانينـــــ� ولوائحـــــ� 

المطبقة � اأو
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2 - مو'�س�سة 3ل� الطر� المتعاقد . 

والذي يقوم اأو قد قام بال�ستثمار فـي منطقة الطر� المتعاقد ال%1ر .

o - يق�ســـد §�سطلq "مو'�س�ســـة طر� متعاقــد" اأي �سخ�ص اعتباري اأو اأي كيان ا%1ر اأن�س` 

       اأو نظــــم بح�سب الأ�سـول وفقا للقوانين واللوائq المطبقـــة فـي 3ل� الطـــر� المتعاقـــد � 

      �سواء كان ربحيا اأم ل � و�سواء كان «لوكا اأم م�سيطـــرا علي� ب�سكـــل 1ـــا�ص اأو حكومي � 

        §ا ي�سمـــل اأي مو'�س�ســــة اأو �ائتمـــــان� اأو �سركــــة ت�سامــــن اأو مو'�س�ســـة فرديـــــة اأو �سركـــــة 

¹ا�سة اأو جمعية اأو منظمة اأو �سركة .

 �د - تعــد المو'�س�ســة 

1 - "«لوكة " من قبل م�ستثمــر اإ3ا كان اأكÈ من �50 �� 1م�سيـــن بالمائـــة من ح�ســـة 

راأ�ص المــال «لوكة من قبل الم�ستثمر .

2 - "م�سيطرا عليها" من قبل م�ستثمر اإ3ا كان لدI الم�ستثمر ال�سلطة لت�سمية اأ=لبية 

اأع�ساء ¸ل�ص اإدارتها اأو على نحو ا%1ر � توجي� اأعمالها قانونيا .

 � � و�سيانتها  واإدارتها   � ت�س�يل ال�ستثمارات  ا�ستثمارية"  اأن�سطة   "  qهـ - يق�سد §�سطل

وا�ستعمالها � والتمتع بها وبيعها اأو الت�سر� ال%1ر بها . 

و - يق�سد §�سطلq " منطقة " : 

1 - بالن�سبـــة ل�سلطنــــة عمـــان � الأر9ص � والميا  الدا1ليـــة والميـــا  الإقليميـــة � والمجـــال 

المنطقة القت�سادية  � وبالتحديد  البحرية  والمناطق   � ل�سيادتها  ا±وي الخا9سع 

الخال�سة � وا±ر� القاري  �  الذي ­ار�ص عليها ال�سلطنة حقو� ال�سيادة اأو الولية � 

      وفقا لقوانينها المحلية واأحكام القانون الدو· .

2 - بالن�سبة لليابان � اإقليمها � والمنطقة القت�سادية الخال�سة وا±ر� القاري اأينما 

­ار�ص اليابان حقو� ال�سيادة اأو الولية � وفقا للقانون الدو· .

ز - يق�ســد §�سطلــq "عملة قابلة للا�ستعمــال بحريــة " � عملة قابلة للا�ستعمــال بحريـــة 

كما تم تعريفها §وجب مواد اتفاقية تاأ�سي�ص �سندو� النقد الدو· .
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ا¼ـــاد, � 2 (

-�سqيـ� وقgـو� ا¸�سnkـمار
1 - ي�سجــــع كل طر� متعاقد ويخلق ;روفا ملائمة لم�ستثمري الطر� المتعاقــــد ال%1ر 

لإقامة ا�ستثمارات فـي منطقت� .

2 - يقبل كل طر� متعاقد ا�ستثمار م�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر � اأ1ذا فـي العتبار 

حقوقـــــ� فـي «ار�ســـة ال�سلطـــة وفقــا لقوانينـــ� ولوائحـــ� المطبقـــة � والتــي ت�سمـــل تل� 

المتعلقة §لكية و�سيطرة الأجانب .

 qللمزيد من التاأكيد � ل تف�سر هذ  الفقرة على اأنها تلزم الطر� المتعاقد من �ملاحظة 

                   م�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر وا�ستثماراتهم المعاملة نف�سها التي Âنحها 

                   لم�ستثمري� وا�ستثماراتهم بالن�سبة لقتناء اأو ا�ست_جار العقارات .

ا¼ـــاد, � 3 (
ا¼�ـاملـــة الو:نيـــة

Â - 1نq كل طر� متعاقد فـي منطقت� م�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر وا�ستثماراتهم 

معاملــــــة ل تقــــل اأف�سليــــــة عن تل� التـــي Âنحهـــــــا فـي ;ـــــــرو� «ا.لــــــة لم�ستثمريــــــ� 

وا�ستثماراتهم � بالن�سبة للاأن�سطة ال�ستثمارية .

2 - ل تطبـــق اأحكــام الفقــرة �1� على الدعــم الما· � §ا ي�سمل المنq � والقــرو9ص المدعومــة 

من قبل الحكومة � وال�سمانات والتاأمينات .

3 - ل تف�ســـر الفقـــرة �1� على اأنهـــا ­نــع اأحد الطرفيــن المتعاقديــن من تبنــي اأو الإبقـــاء 

الطر�  لم�ستثمري  ا�ستثمارية  باأن�سطة  مرتبطة  1ا�سة  اإجراءات  يحدد  تدبير  على 

المتعاقد ال%1ر فـي منطقت� � �سريطة األ تعيق هذ  الإجراءات ال�سكلية الخا�سة جوهر 

حقو� هو'لء الم�ستثمرين §وجب هذ  التفاقية .

ا¼ـــاد, � 4 (
م�املـة الzولـة ا¸أولـ¨ بالرعايـة

Â - 1نq كل طر� متعاقد فـي منطقت� م�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر وا�ستثماراتهم 

معاملـــة ل تقــل اأف�سليـــة عن تل� التي Âنحهـــا فـي ;ـــرو� «ا.لـــة لم�ستثمـــري دولـــة 

=ير متعاقدة وا�ستثماراتهم � بالن�سبة للاأن�سطة ال�ستثمارية .
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ملاحظة � يفهــم باأن المعاملــة الم�ســار اإليها فـي الفقــرة )1( ل تت�سمــن المعاملــة الممنوحــة 

بت�سويــــة منازعات  المتعلقــــــة  الأحكام  لم�ستثمـــري دولة =ير متعاقــــدة §وجب 

ال�ستثمــــار � كال%لية المبينة فـي المــادة )15( � والمن�سو�ص عليها فـي =يرها من 

التفاقيات الدولية بين طر� متعاقد وطر� =ير متعاقد .

2 - ل تف�سر اأحكام الفقرة )1( بحيk تلزم اأحد الطرفين المتعاقدين باأن يقدم لم�ستثمري 

الطر� المتعاقد ال%1ر ميزة من اأي معاملة اأو تف�سيل اأو امتياز ناتجة عن اأي منطقة 

تجارة حرة � اأو ا»اد جمركي � اأو ا»اد اقت�سادي � اأو اأي �سكل من اأ�سكال التفاقيات 

الإقليمية القائمة حاليا اأو م�ستقبليا � والتي يكون اأي من الطرفين المتعاقدين طرفا 

فيها .

ا¼ـــاد, � 5 (

ا¼�املـة ال�امـة و�³سيـ¢ بيcـة ا¸�سnkمـار

Â - 1نـــq كل طر� متعاقد فـي منطقتـــ� ا�ستثمارات م�ستثمـــري الطـــر� المتعاقـــد ال%1ـــر 

المعاملـــة وفقـــا للقانــــون الدو· � والتي ت�سمــــل المعاملـــة العادلــــة والمن�سفــــة والحمايــــة 

الكاملة والأمن .

2 - ل يجـــــوز لأي طر� متعاقـــــد � 9سمن منطقتــــ� � باأي طريقــــة كانh اإعاقـــة الأن�سطـــة 

ال�ستثمارية لم�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر باتخا3 تدابير تع�سفية .

3 - يراعي كل طر� متعاقد اأي التزام Âكن اأن يكون قد د1ل في� � والمتعلق بال�ستثمارات 

والأن�سطة ال�ستثمارية لم�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر .

ا¼ـــاد, � 6 (

�zـم ال�ـFـو$ اإلـ¨ محاqالل

تقل  ل  معاملة  ال%1ر  المتعاقد  الطر�  م�ستثمري  منطقت�  فـي  متعاقد  طر�  كل   qنÂ

=ير  طر�  لم�ستثمري  اأو  لم�ستثمري�  «ا.لة  ;رو�  فـي  Âنحها  التي  تل�  عن  اأف�سلية 

متعاقد بالن�سبة للجوء اإ¶ ¹اكم العدل والهي_ات والوكالت الإدارية فـي كافة درجات 

ال1ت�سا�ص � من اأجل المتابعة والدفا� عن حقو� هو'لء الم�ستثمرين .
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ا¼ـــاد, � 7 (

ال�س�ـاDيــــة

1 - ين�سر كل طر� متعاقد ب�سكل فوري � اأو على نحو ا%1ر يتيq علانية قوانين� � ولوائح� � 

      واإجراءاتــــ� الإداريــــة واأحكامــــ� الإداريــــة وقراراتــــ� الق�سائيــــة 3ات التطبيــــق العـــــام � 

وكذل� التفاقيات الدولية التي تخت�ص باأي م�سائل ت�طيها هذ  التفاقية .

2 - يتيq كل طر� متعاقد علانية اأ�سماء وعناوين ا±هات المخت�سة والم�سو'ولة عن القوانين � 

       واللوائq � والإجراءات الإدارية والأحكام الإدارية � الم�سار اإليها فـي الفقرة �1( .

3 - ي�ستجيب كل طر� متعاقد ب�سكل فوري � عند طلب الطر� المتعاقد ال%1ر � لأ�س_لة 

¹ـــــــددة ويــــــــزود 3ل� الطــــر� المتعاقـــــد ال%1ر §علومـــــات للمو9سوعـــــات المو9سحـــــــــة 

فـي الفقرة �1( .

4 - ل تف�سر الفقرتان �1( و )3� على اأنهما تلزمان اأي طر� متعاقد بالإف�ساr عن معلومات 

�سريـــة � والتي Âكـــن اأن يــو'دي الإف�ســاr عنهــا اإ¶ اإعاقــة اإنفـــا3 القانـــون � اأو اأن يكـــون 

 qكن اأن تخل بالخ�سو�سية اأو §�سالÂ ال� للم�سلحة العامة � اأو التيº على نحو ا%1ر        

تجارية م�سروعة .

ا¼ـــاد, � 8 (

-zابيـر م�اtDـة ال��سـاد

ي�سمـــــن كل طر� متعاقد اتخا3 التدابيـــــر وبذل ا±هــــــود لمنع ومكافحـــــــة الف�ســــاد ب�ساأن 

المو9سوعات التي ت�طيها هذ  التفاقية � وفقا لقوانين� ولوائح� .

ا¼ـــاد, � 9 (

د1ـو� ا¼�سnkمريـ¢ وا¸إقامـة ا¼و'قkـة وا¸إقامـة

ي�سمــــq كل طر� متعاقد - ا%1ذا فـي العتبار قوانينــــ� ولوائح� المعمــــول بها والمرتبطــــة 

بالد1ــــول والإقامــــة المو'قتــــة والإقامــــة - لل�سخــــ�ص الطبيعي الذي يحمل جن�سيــــة الطـر� 

المتعاقد ال%1ر وللمو;ـــــ� المعين والم�ســــو'ول التنفيـــــذي � والمدير وع�ســـــو ¸لـــــ�ص الإدارة � 

لـــدI مو'�س�ســـــة الطـــر� المتعاقـــد ال%1ــــر � بالد1ـــــول اإ¶ منطقـــــة الطـــر� المتعاقـــــد الأول � 

والبقـــاء فيهـــا ل�ـــر9ص الأن�سطـــة ال�ستثماريـــة .

����



ا÷ريدة الر�سمية العدد )1190(

 

!
ا¼ـــاد, � 10 (

�نـ~� ا¼ل�يـة وال�kويـ�

1 - ل يجوز لأي طر� متعاقد نز� ملكية اأو تاأميم ا�ستثمارات م�ستثمري الطر� المتعاقد 

ال%1ـــر فـي منطقتــ� � اأو اتخا3 اأي تدبير معادل لنز� الملكيــة اأو التاأميــم �ي�سار اإليها 

 �فيما ياأتي بـ"نــز� الملكيــة"� با�ستثناء 

 اأ - اأن يكون ل�ر9ص عام . 

e - باأ�سلوe =ير ­ييزي . 

o - مقابل دفع تعوي�ص فوري وكا� وفعال §قت�سى الفقرات )2( و )3( و )4( . 

د - وفقا للاأ�سول القانونية والمـادة )5( . 

 hملكيتها فـي الوق h2 - يعادل التعوي�ص القيمة ال�سوقية العادلة للا�ستثمارات التي نزع

الـــذي تم فيــ� الإعـــلان عن نز� ملكيتهـــا للعامـــة � اأو عند حدوl نز� الملكيــة � اأيهمــا 

ياأتي اأول . يجب األ تعك�ص القيمة ال�سوقية العادلة اأي ت�يير يحدl فـي القيمة نتيجة 

اأن نز� الملكية قد اأ�سبq معروفا علنا فـي وقh اأ�سبق .

3 - يدفع التعويـــ�ص بـــدون تاأ1يـــر � ويت�سمــن فائــدة ب�سعـــر معقـــول تجاريـــا � مـع الأ1ـــذ 

بفعالية  للاأداء  قابلا  ويكون   . الدفع   hوق حتى  الزمنية  الفÆة  طول  العتبار  فـي 

والتحويل بحرية � ويكون قابلا للت�يير بحرية لعملة الطر� المتعاقد للم�ستثمرين 

المعنييـــن � ولعمـــلات قابلـــة للا�ستعمـــال بحريـــة � ب�سعـــر ال�ســـر� ال�سائــد فـي ال�ســـو� 

فـي تاريـــخ نــز� الملكيـــة .

4 - دون الإ1لال باأحكام المادة �15� � يحق للم�ستثمرين المت�سررين من نز� الملكية اللجوء 

اإ¶ ¹اكم العدل والهي_ات والوكالت الإدارية لدI الطر� المتعاقد الذي يقوم بنز� 

الملكيــة لطلــب المراجعة الفوريــة للتنفيـــذ � وقيمة التعويـــ�ص � وفقا للمبـــادa المو9سحـــة 

فـي هذ  المـــادة .
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ا¼ـــاد, � 11 (

اºمايـة مـ¢ ال�سـرا�

Â - 1نــــq كل طــــر� متعاقد لم�ستثمــــري الطر� المتعاقد ال%1ر الذين تعر9ســــوا لخ�ســــارة 

 qاأو 9ســرر متعلــق با�ستثماراتهم فـي منطقة الطــر� المتعاقــد الأول � نتيجة لنزا� م�سلـ

 Iمدنـــي � اأو اأي حالـــة م�سابهـــة اأ1ـــر eكثـــورة � اأو ­ــــرد � اأو ا9سطــــرا aاأو حالـــة طـــوار

فـي منطقة 3ل� الطر� المتعاقد الأول � معاملة ب�ساأن اإعادة الأو9سا� اإ¶ ما كانh علي� � 

       اأو رد الخ�سائــــر � اأو التعويــــ�ص اأو اأي ت�سويـــــة اأ1ــــرI � والتي ل تقل اأف�سليــــة عن تل� 

التي Âنحهـــا لم�ستثمريـــ� اأو لم�ستثمـري طر� =ير متعاقــــد � اأيهمــــا كان اأكÈ اأف�سليــــة 

لم�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر .

2 - اأي دفعة ل�ر9ص ت�سوية م�سار اإليها فـي الفقرة )1( تكون قابلة للاأداء بفعالية � والتحويل 

بحرية � وتكون قابلة للت�يير بحرية ب�سعر ال�سر� ال�سائد فـي ال�سو� فـي تاريخ الدفع 

لعملة الطر� المتعاقد للم�ستثمرين المعنيين � اأو لعملات قابلة للا�ستعمال بحرية .

ا¼ـــاد, � 12 (

اºلـو� محـ� الzا(ـ¢

اإ3ا قام اأحد الطرفين المتعاقدين اأو وكيل� المعين ب�ســـداد دفعة لأي م�ستثمـــر من 3ل� الطـــر� 

المتعاقــــد §وجــــب تعوي�ص � اأو 9سمـــان � اأو عقــــد تاأميـــن يتعلــق با�ستثمــــار 3ل� الم�ستثمــــر 

فـي منطقـــة الطـــر� المتعاقـــد ال%1ـــر � فعلى الطر� المتعاقـــد الأ1يـــر العتـــرا� بالإحالـــة 

اإ¶ الطر� المتعاقد الأول اأو وكيل� المعين لأي حق اأو مطالبة لذل� الم�ستثمر تم ب�سببها �سداد 

هذ  الدفعة � والعÆا� بحق الطر� المتعاقد الأول اأو وكيل� المعين � §وجب الحلول ¹ل 

الدائن � فـي «ار�سة اأي حق اأو مطالبة بالقدر نف�س� للحق والمطالبة الأ�سلية للم�ستثمر . 

وفيما يتعلق بالدفعة الم�سددة للطر� المتعاقد الأول اأو وكيل� المعين §وجب تل� الإحالة 

للحــق اأو المطالبـــة و»ويـــل تل� الدفعـــة � فاإن اأحكــام المواد )10( و )11( و )13( تطبــق كمــا 

هي واردة مع اإجراء التعديلات اللازمة .
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ا¼ـــاد, � 13 (

الtkويــلات

1 - ي�سمــq كل طــر� متعاقد فـي منطقت� ±ميع التحويلات المتعلقــة با�ستثمـــارات اأحـــد 

� وبدون  اإ¶ دا1ل و1ارo منطقت�  اأن تتم بحرية  المتعاقد ال%1ر  م�ستثمري الطر� 

 �تاأ1ير . ت�سمل هذ  التحويلات � على وج� الخ�سو�ص � ل الح�سر 

 اأ - راأ�ص المـــال المبدئي والمبال� الإ9سافية للمحافظة على ال�ستثمارات اأو زيادتها . 

e - الأربـــاr � والفائـــدة � والأربــاr الراأ�ص ماليـــة واأربـــاr الأ�سهـــم � والإتـــاوات � والر�ســـوم . 

      والعوائد ا±ارية الأ1رI المتح�سلة من ال�ستثمارات . 

o - الدفعات الم�سددة §وجب عقد � وت�سمل دفعات القر9ص المرتبطة بال�ستثمارات . 

د - ح�سيلة البيع اأو الت�سفية الكلية اأو ا±زئية للا�ستثمارات . 

هـ - اأجــور ومكافــا%ت المو;فيــن من الخــارo العاملين بالأن�سطـة المتعلقة بال�ستثمــارات 

فـي منطقة الطر� المتعاقد الأول . 

و - الدفعات الم�سددة وفقا للمادتين )10( و )11( .

ز - الدفعات النا�س_ة عن ت�سوية النزا� §وجب المـــادة )15( .

2 - ي�سمq كل طر� متعاقد للتحويلات الم�سار اإليها فـي الفقرة )1( � اأن تتم بدون تاأ1ير 

بعملات قابلة للا�ستعمال بحرية � وب�سعر ال�سر� ال�سائد فـي ال�سو� تاريخ التحويل .

3 - على الر=ـــم «ا ورد فـي الفقرتيـــن )1( و )2( � يجـــوز لطــر� متعاقـــد تاأ1يــــر »ويــــل 

اأو منع� من 1لال التطبيق المن�س� � و=ير التمييزي والح�سن النية لقوانين� ولوائح� 

 �المتعلقة بــــ 

 اأ - الإفلا�ص � اأو الإع�سار � اأو حماية حقو� الدائنين . 

e - الإ�سدار � اأو المتاجرة � اأو التداول فـي الأورا� المالية . 

 o - المخالفات ا±نائية اأو ا±زائية .

 د - 9سمان المتثال لأوامر اأو اأحكام الإجراءات الق�سائية اأو الإدارية .
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ا¼ـــاد, � 14 (

-�سويـة الن~اعـات بيـ¢ الطرDيـ¢ ا¼�kاقzيـ¢

1 - ياأ1ذ كل طر� متعاقد بعين العتبار بودية � ويتيq الفر�سة الكافية للت�ساور ب�ساأن 

العرو9ص التي Âكن اأن يقوم بها الطر� المتعاقد ال%1ر فيما يتعلق باأي م�ساألة تو'.ر 

فـي تنفيذ هذ  التفاقية .

2 - اأي نزا� بين الطرفين المتعاقدين ب�ساأن تف�سير وتطبيق هذ  التفاقية � µ تتم ت�سويت� 

بطريقــــة مر9سيـــــة دبلوما�سيــــا 1لال �6� �ستـــة اأ�سهـــر بعد طلب الت�ســــاور الم�ســـار اإليــــ� 

فـي الفقرة )1( � يحال اإ¶ ±نة التحكيم لتخا3 القرار . تت�سكل ±نة التحكيم هذ  

من .لا.ة ¹كمين � وعلى كل طر� متعاقد تعيين ¹كم واحد 1لال فÆة �30( 

اإ1طارا  ال%1ر  المتعاقد  الطر�  اأي طر� متعاقد من  ت�سلم  تاريخ  يوما من  .لا.ين 

بطلــــب التحكيــــم ب�ساأن النـــزا� � ويتم التفــــا� على المحكــــم الثالــــk كرئيــــ�ص من قبـــل 

المحكميـــن المختاريـــن � و3ل� 1ـــلال فتـــرة �30� الثلا.يـــن يومـــا الإ9سافيــــة � �سريطـــــة 

األ يكون المحكم الثالk مواطنا لأي طر� متعاقد .

3 - اإ3ا µ يتم التفا� على تعيين ¹كم .الk من قبل المحكمين المعينين من قبل الطرفين 

 ،  )2( الفقرة  اإليها فـي  الم�سار  الإ9سافية  الثلا.ين يوما  المتعاقدين 1لال فÆة �30� 

 � kيطلب الطرفان المتعاقدان من رئي�ص ¹كمة العدل الدولية اأن يعين المحكم الثال

      والــــذي يجب األ يكون مواطنا لأي طــر� متعاقــد . اإ3ا كان رئيـــ�ص ¹كمـــة العـــدل 

الدولية مواطنا لأي طر� متعاقد اأو منع بطريقة اأ1رI من تاأدية هذ  المهمة � تتم 

المحكمة  رئي�ص  نائب  كان  اإ3ا   . اللازمة  بالتعيينات  للقيام  المحكمة  رئي�ص  نائب  دعوة 

� تتم  المهمة  تاأدية هذ   اأ1رI من  اأي�سا بطريقة  اأو منع  مواطنا لأي طر� متعاقد 

� ول يكون مواطنا لأي طر� متعاقد  الأقدمية  يلي� فـي  الذي  المحكمة  دعوة ع�سو 

للقيام بالتعيينات اللازمة .

4 - تتو�ســـل ±نـــة التحكيم اإ¶ قرارها 1لال فتـــرة زمنيــة معقولـــة عن طريـــق اأ=لبيـــة 

الأ�سوات � ويكون هذا القرار نهائيا وملزما .
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5 - يتحمل كل طر� متعاقد تكلفة ¹كم� الذي ا1تار  � و«ثل� فـي اإجراءات التحكيم . 

     يتحمــــل الطرفان المتعاقدان تكلفة رئي�ص ±نة التحكيـــم لتاأدية مهام� � والتكالي� 

المتبقيـــــة للجنـــــة التحكيـــــم بالت�ســــاوي . ومع 3ل� � يجــــوز اأن توجـــ� ±نـــة التحكيـــــم � 

ح�سب تقديرها � بدفع اأحد الطرفين المتعاقدين ن�سبة اأكبر من هذ  التكالي� المتبقية 

للجنة التحكيم اأو كلها .

ا¼ـــاد, � 15 (

-�سويـة ن~اعـات ا¸�سnkمـار 

بيـ¢ :ـر� م�kاقـz وم�سnkمـر الطـر� ا¼�kاقـz ا¸%1ـر

1 - لأ=را9ص هذ  المــادة " نزا� ال�ستثمار" هو نزا� بين طر� متعاقد وم�ستثمر الطر� 

المتعاقد ال%1ر الذي تكبد 1�سارة اأو 9سررا ب�سبب � اأو نتيجة � اإ1لال مزعوم لأي التزام 

للطر� المتعاقد الأول §وجب هذ  التفاقية بالن�سبة لم�ستثمر 3ل� الطر� المتعاقد 

ال%1ر اأو ا�ستثمارات� فـي منطقة الطر� المتعاقد الأول .

2 - مع مراعاة الفقرة الفرعية e� 7� � ل يف�سر اأي «ا جاء فـي هذ  المــادة على اأن� Âنع 

اأي م�ستثمر طر� فـي نزا� ال�ستثمار �ي�سار اإلي� فيما ياأتي فـي هذ  المــادة بـ "م�ستثمر 

اأو ق�سائية 9سمن منطقة طر� متعاقد الذي هو  اإدارية  متناز�"� من طلب ت�سوية 

طر� فـي نزا� ال�ستثمار �ي�سار اإلي� فيما ياأتي فـي هذ  المــادة بـ " طر� متناز�"( .

3 - ي�سوI اأي نزا� ا�ستثمار وديا - قدر الم�ستطا� - عن طريق الم�ساورات بين الم�ستثمر المتناز� � 

       والطر� المتناز� �ي�سار اإليهما فيما يلي فـي هذ  المــادة بـ "الطرفين المتنازعين"( .

4 -  اإ3ا Â µكن ت�سوية نزا� ال�ستثمار عن طريق الم�ساورات 1لال �6� �ستة اأ�سهر من تاريخ 

طلب الم�ستثمر المتناز� كتابيا من الطر� المتناز� للت�ساور � يجوز للم�ستثمر المتناز� � 

مع مراعاة الفقرة الفرعية 7 �اأ� � اأن يحيل نزا� ال�ستثمار اإ¶ اإحدI ا%ليات التحكيم 

الدو› الآتية : 
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 � Iاأ - التحكيم وفقا لتفاقية ت�سوية منازعات ال�ستثمار بين الدول ومواطني دول اأ1ر 

       والتي حررت فـي وا�سنطن فـي 18 من مار�ص لعام 1965م �ي�سار اإليها فيما ياأتي فـي 

هذ  المــادة بـ"اتفاقية المركز الدو· لت�سوية منازعات ال�ستثمار"( ، طاŸا اأن اتفاقية 

المركز الدو· لت�سوية منازعات ال�ستثمار �سارية المفعول بين الطرفين المتعاقدين . 

e - التحكيــم §وجب قواعد الت�سهيلات الإ9سافيـــة للمركـز الدو· لت�سويـــة منازعات 

ال�ستثمــــار � �سريطــــة اأن يكون اأحد الطرفيــــن المتعاقديــــن � ولي�ص كليهمـــا � طرفـــا 

فـي اتفاقية المركز الدو· لت�سوية منازعات ال�ستثمار . 

o - التحكيم §وجب قواعد التحكيم الخا�سة بلجنة الأ¼ المتحدة للقانون التجاري 

الدو› . 

د - اأي »كيم وفقا لقواعد »كيم اأ1رI � اإ3ا وافق الطر� المتناز� .

5 - اأ - با�ستثنـــاء منازعــــات ال�ستثمار ب�ســــاأن التــــزام الطــــر� المتنــــاز� §وجــب الفقــــرة �3( 

اإحالة نزا� ال�ستثمار من قبل  � يوافق كل طر� §وجب هذا على  المــادة �5�          من 

                   م�ستثمر متناز� اإ¶ التحكيم المن�سو�ص علي� فـي الفقرة �4� المختار من قبل الم�ستثمر 

            المتناز� .

     e - يجوز للطر� المتناز� اإعطاء الموافقة اللازمة للاإحالة اإ¶ التحكيم على اأ�سا�ص كل 

حالة على حدة لمنازعات ال�ستثمار ب�ساأن التزام الطر� المتناز� §وجب الفقرة �3( 

من المــادة �5( .

6 - على الر=ـــم «ا ورد فـي الفقـــرة �5� � ل يجـــوز اإحالــة منازعـــات ال�ستثمــــار اإ¶ ا%لية 

 l.ــــلا �فـي حالـــة انق�ســـاء اأكثـــر من �3 � �التحكيـــم المن�ســـو�ص عليهـــا فـي الفقـــرة �4

�سنـــوات منذ تاريـــخ علم الم�ستثمر المتناز� � اأو افتـــرا9ص علمـــ� الأول � اأيهمــــا اأ�سبق � بـــاأن 

الم�ستثمر المتناز� قد تكبد 1�سارة اأو 9سررا كما هو م�سار اإلي� فـي الفقرة �1( .

7 - اأ - فـي حالة اإحالة نزا� ال�ستثمار اإ¶ ¹اكم العدل � اأو الهي_ات اأو الوكالت الإدارية � 

            اأو اأي ا%لية ت�سويــــة نـــزا� اأ1ــــرI ملزمـــة ومو'�س�سة §وجب قوانين ولوائـــq الطر� 

الفقرة �4(  فـي  ا%لية »كيم من�سو�ص عليها  اأي  اإ¶  اللجوء  فاإن� Âكن   � المتناز� 

فقــــط اإ3ا �سحب الم�ستثمـــر المتنـــاز� مطالبتــــ� من �سبل الحلــــول المحليـــة هذ  � وفقــــا 

لقوانين ولوائq الطر� المتناز� � قبل اتخا3 القرارات النهائية ب�ساأنها .
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      e - فـي حالـــة اإحالـــة نـــزا� ال�ستثمـــار للحل §وجب اإحـــدI ا%ليات التحكيـــم المن�ســـو�ص 

عليها فـي الفقرة �4� � ل يجوز اإحالة نزا� ال�ستثمار نف�س� للحل اإ¶ ¹اكم العدل � 

اأ1رI ملزمة ومو'�س�سة  ا%لية ت�سوية نزا�  اأي  اأو   � الإدارية  الوكالت  اأو  الهي_ات  اأو           

§وجب قوانين ولوائq الطر� المتناز� .

8 - تقـــرر هي_ـــة التحكيـــم المو'�س�سة §وجـب الفقــرة �4� ب�ساأن الم�سائــل المتنــاز� عليهــا وفقــا 

لهذ  التفاقية وقواعد القانون الدو· المطبقة .

 �9 - ي�سلم الطر� المتناز� للطر� المتعاقد ال%1ر 

 اأ - اإ1طــــارا كتابيــــا ب�ساأن نــزا� ال�ستثمـــار المحـــال اإ¶ التحكيـــم فـي فتـــرة ل تتجـــاوز

      )30� .لا.ين يوما بعد تاريخ اإحالة نزا� ال�ستثمار .

e - ن�سخا من جميع المرافعات المقدمة للتحكيم .

10 - يجوز للطر� المتعاقد � الذي ل يكون طرفا متنازعا � وبعد اإ1طار الأطرا� المتنازعة 

كتابيا � تقدÃ م�ستندات لهي_ة التحكيم � ب�ساأن م�ساألة تف�سير هذ  التفاقية .

 �11 - القرار ال�سادر من هي_ة التحكيم يت�سمن 

اأ - حكما فيما اإ3ا كان هناك اإ1لال من قبل الطر� المتناز� اأم ل � لأي التزام §وجب 

هذ  التفاقية بالن�سبة للم�ستثمر المتناز� وا�ستثمارات� .

 �e - اأحد اأو كلا الحلين ال%تيين � فقط فـي حالة وجود اإ1لال من 3ل� القبيل 

1 - تعوي�سا نقديا عن الأ9سرار والفوائد المطبقة .

2 - اإعـادة الممتلكــات اإ¶ ما كانــh علي� � وفـي هذ  الحالة � يجب اأن ين�ص القرار 

على جواز دفع الطر� المتناز� تعوي�سا نقديا عن الأ9سرار واأي فوائد مطبقة � 

      عو9سا عن اإعادة الأو9سا� اإ¶ ما كانh علي� .

12 - يجـــوز للطـــر� المتنـــاز� اإتاحــة جميـــع الم�ستنـــدات للعامـــة � فـي وقh منا�ســـب � والتي 

تت�سمــن قــرارا ¹ــال اإ¶ اأو �ســادرا عن هي_ـة »كيــم من�ســاأة §وجــب الفقــرة �4( ، 

 �مع مراعاة حذ� 

 اأ - المعلومات التجارية ال�سرية .
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e - المعلومات الم�سنفة اأو المحمية على نحو ا%1ر من الإف�ساr عنها §وجب القوانين 

واللوائq المعمول بها فـي اأي طر� متعاقد .

o - المعلومات التي يجب حجبها §قت�سى قواعد التحكيم 3ات ال�سلة .

13 - ما لــم يتفـــــق الطرفــــــان المتنازعــــــــان على 1ـــــــلا� 3لــ� � يعقــــــد التحكيـــــــم فـي بلــــــــد 

يكـــون طرفــــا فـي اتفاقيـــــة العتــــــرا� بقـــــرارات التحكيــــــــم الأجنبيــــــــة وتنفيذهــــــا � 

والتي حررت فـي نيويورك � فـي 10 من يونيــو لعام 1958م � ي�سار اإليها فـي هذ  المــادة 

بـــــ " اتفاقية نيويورك"( .
14 - يكـون القرار ال�سادر عن هي_ة التحكيم نهائيا وملزما للطرفين المتنازعين . وينفــذ 

هــذا القـــرار وفقـــا للقوانيـــن واللوائــq المعمـــول بهـــا � بالإ9سافـــة اإ¶ القانـــون الدولـــي 

3ي ال�سلــة � والذي يت�سمــن اتفاقيــة المركــز الدو· لت�سويــة منازعــات ال�ستثمــار � 

واتفاقية نيويورك � حول تنفيذ القرار المعمول ب� فـي البلد الذي يراد التنفيذ في� .

ا¼ـــاد, � 16 (

ا¸�سnkنـا$ات ا¸أمنيـة

1 - على الر=ـــم مـن اأي اأحكــــام اأ1ــــرI فـي هــــذ  التفاقيــــة بخــــلا� اأحكــــام المــادة �11( ، 

 �يجوز لأي طر� متعاقد اأن يتخذ اأي تدبير 

 �اأ - يعتبر 9سروريا لحماية م�سالح� الأمنية الأ�سا�سية 

فـي 3ل�   aالطوار اأو =يرها من   qالم�سل النزا�  اأو   �  eالحر hفـي وق المتخذ   -  1

الطر� المتعاقد اأو فـي العلاقات الدولية .

 2 - المتعلق بتنفيذ ال�سيا�سات الوطنية اأو التفاقيات الدولية بالن�سبة لعدم انت�سار 

الأ�سلحة .

e - عمـــلا بالتزاماتـــ� §وجـــب ميثـــا� الأمـــم المتحـدة للمحافظة على ال�سلام والأمـــن 

. Úالدولي

2 - فـي حــالت اتخا3 طـــر� متعاقد لأي تدبيـــر §قت�سى الفقــرة �1� � والـــذي ل يتوافــق 

لذل�  فاإن� ل يجوز   � المــادة �11�  اأحكام  التفاقية بخلا�  اأحكام هذ   التزامات  مع 

الطر� المتعاقد ا�ستخدام هذا التدبير كو�سيلة لتجنب التزامات� .
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ا¼ـــاد, � 17 (

الzkابيـر الوقا(يـة ا¼و'قkـة

التزامات� §وجب  اأو الإبقاء على تدابير ل تتوافق مع  المتعاقد تبني  1 - يجوز للطر� 

اŸــادة )3� المتعلقة §عاملات راأ�ص المــال العابرة للحدود والمــادة �13( : 

اأ - عنــــــد حـــدوl عجز ج�سيـــم يواجـــ� ميـــزان المدفوعات و�سعوبـــات ماليــــة 1ارجيـــة 

اأو التخو� من حدو.ها .

e - فـي الحالت التي تكون فيها � فـي ;رو� ا�ستثنائية � حركة رو'و�ص الأمـــوال ت�سبـب 

اأو تخـــو� من حـــدوl �سعوبـــات ج�سيمـــة فـي اإدارة القت�ســـاد الكلـــي � وعلى وجـــ� 

الخ�سو�ص � �سيا�سات النقد و�سعر ال�سر� .

2 - التدابير الم�سار اإليها فـي الفقرة �1( : 

اأ - تكون مت�سقة مع مواد اتفاقية تاأ�سي�ص �سندو� النقد الدو· � طالمــا اأن الطر� 

المتعاقد المتخذ للتدابير طرفا فـي هذ  المــواد . 

e - ل تتجـــاوز تل� ال�سرورية للتعامل مع الظرو� المن�سو�ص عليها فـي الفقرة �1( 

اأعلا  . 

o - تكون مو'قتة وتزال حالما ت�سمq الظرو� . 

د - تبل� فورا للطر� المتعاقد ال%1ر . 

هـ - تتجنب الأ9سرار =ير ال�سرورية بالم�سالq التجارية والقت�سادية والماليــة للطـــر� 

اŸتعاقد الآخر .

3 - ل يعتبر اأي «ا جاء فـي هذ  التفاقية كت�يير للحقو� التي يتمتع بها � واللتزامات 

المتخـــذة من قبـــل � طـــر� متعاقــــد كطـــر� فـي مواد اتفاقيـــة تاأ�سيـــ�ص �سنـــدو� النقـــد 

الدو› .

����



ا÷ريدة الر�سمية العدد )1190(

 

!
ا¼ـــاد, � 18 (

الzkابيـر ا¸Î0ازيـة

1 - على الر=م من اأي اأحكام اأ1رI فـي هذ  التفاقية � ل يجوز اأن Âنع اأي طر� متعاقد 

من اتخا3 تدابير تتعلق بالخدمات المالية لأ�سباe احÆازية � وت�سمل تدابير حماية 

الم�ستثمريـــن � والمودعيـــن � وحاملـي البولي�ســـات اأو الأ�سخــــا�ص الم�ستحقيــــن للتزامــــات 

ائتمانية من قبل مو'�س�سة موردة للخدمات المالية � اأو ل�سمان �سلامة وا�ستقرار نظامها 

اŸا› .

2 - اأينمـــا تعار9ســـh التدابيـــر المتخـــذة من قبل طـــر� متعاقـــد §قت�سى الفقـــرة �1� مع 

هذ  التفاقية � فاإن� ل يجـــوز ا�ستخدامهـــا كو�سيلة لتجنب التزامات الطر� المتعاقد 

§وجب هذ  التفاقية .

ا¼ـــاد, � 19 (

�0ـو� ا¼ل�يـة ال��ريـة

Â - 1نq وي�سمن الطرفان المتعاقدان الحماية الكافية والفعالة لحقو� الملكية الفكرية � 

وي�سجعان الفاعلية وال�سفافية فـي نظام حماية حقو� الملكية الفكرية . لهذا ال�ر9ص 

يت�ساور الطرفان المتعاقدان مع بع�سهما البع�ص فورا عند طلب اأي طر� متعاقد . 

اعتمادا على نتائn الم�ساورات � يتخذ كل طر� متعاقد وفقا لقوانين� ولوائح� المعمول 

ا�ستثمارات  على  �سلبية  ا%.ارا  لها  باأن   �Æالمع العوامل  لإزالة  المنا�سبة  التدابير   � بها 

م�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر .

المتعاقدين  الطرفين  والتزامات  فـي هذ  التفاقية على حقو�  اأي «ا جاء  يو'.ر  2 - ل 

§وجــــب التفاقيــــات متعـــددة الأطـــرا� المتعلقــــة بحمايــــة حقــــو� الملكيــــة الفكريــــة 

والتي يكون الطرفان المتعاقدان طرفا فيها .

يقدم  باأن  متعاقد  طر�  اأي  يلزم  اأن�  على  التفاقية  هذ   فـي  جاء  «ا  اأي  يف�سر  ل   -  3

لم�ستثمري الطر� المتعاقد ال%1ر وا�ستثماراتهم المعاملة التي Âنحها لم�ستثمري طر� 

=ير متعاقــــد وا�ستثماراتهــــم §وجب التفاقيــــات متعددة الأطرا� المتعلقــــة بحمايــــة 

حقو� الملكية الفكرية والتي يكون الطر� المتعاقد الأول طرفا فيها .
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ا¼ـــاد, � 20 (

hال�ســرا(ـ �Dــر9

1 - ل يطبـــق اأي «ـــا جـــاء فـي هـــذ  التفاقيـــة على تدابيـــر فـــر9ص ال�سرائـــب � با�ستثنـــاء 

ما تن�ص علي� �سراحة الفقرتان �3( و )4� من هذ  المــادة .

2 - ل يو'.ر اأي «ا جاء فـي هذ  التفاقية على حقو� والتزامات اأي من الطرفين المتعاقدين 

§وجـــب اأي معاهـــدة 9سريبيـــة . وفـي حالـــة وجـــود اأي ا1تــلا� بين هـــذ  التفاقيـــة 

واأي معاهدة «ا.لة اأ1رI � فاإن تل� المعاهدة ت�سود بقدر ال1تلا� .

3 - تطبق المــادة �10� على تدابير فر9ص ال�سرائب .

بالقدر الذي ت�طي�  ال�سرائب  ب�ساأن تدابير فر9ص  المنازعات  المــادة �15� على  4 - تطبق 

الفقرة �3( .

ا¼ـــاد, � 21 (

ا¼�ســــاورات

لمناق�سة  م�ساورات  عقد  ال%1ر  المتعاقد  الطر�  على   rÆيق اأن  متعاقد  طر�  لأي  يجوز 

اأي م�سائل تتعلق بال�ستثمار � §ا ي�سمل التنفيذ والعمل بهذ  التفاقية . ياأ1ذ الطر� 

المتعاقد ال%1ر بعين العتبار بودية � ويتيq الفر�سة الكافية لمثل هذ  الم�ساورات .

ا¼ـــاد, � 22 (

-zابيـر ال�سtـة وال�سلامـة والgيcـة وم�اييـر ال�مـ�

اأو طر�  ال%1ر  المتعاقد  الطر�  م�ستثمري  ا�ستثمار  ت�سجيع  المتعاقد عن  الطر�  Âتنع 

=ير متعاقد � و3ل� عن طريق تخفي� تدابير ال�سحة اأو ال�سلامة اأو البي_ة اأو عن طريق 

تخفيــــ�ص معاييــــر العمــــل لديــــ� . ولهذا ال�ـــر9ص ل ينب�ي على كل طر� متعاقــــد التخلــــي 

اأو على نحو ا%1ر التهــــاون عن هذ  التدابيــــر اأو المعاييــــر لت�سجيــــع تاأ�سيـــ�ص ال�ستثمــــارات 

اأو اقتنائهــــا اأو تو�سيعهــــا فـي منطقتــــ� من 1لال م�ستثمريــــن من الطــر� المتعاقــد ال%1ر 

ومن طر� =ير متعاقد .
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!
ا¼ـــاد, � 23 (

اºـرمـــا£ مـ¢ ا¼ـ~ايـا

1 - يجـــوز لطر� متعاقــــد حرمان م�ستثمر الطــــر� المتعاقد ال%1ــــر الــــذي يعد مو'�س�ســــة 

للطــــر� المتعاقــــد ال%1ــــر وا�ستثماراتــــ� من مزايــــا هذ  التفاقيــــة � اإ3ا كانـــh المو'�س�ســـة 

«لوكة اأو م�سيطرا عليها من قبل م�ستثمر طر� =ير متعاقد � وكان الطر� المتعاقد 

 �الذي يقوم بالحرمان 

 اأ - ل يحتف� بعلاقات دبلوما�سية مع الطر� =ير المتعاقد .

e - يتبنى اأو يبقي على تدابير متعلقة بالطر� =ير المتعاقد التي »ظر المعاملات 

مع المو'�س�سة اأو التي Âكن انتهاكها اأو تجاوزها � اإ3ا منحh مزايا هذ  التفاقية 

للمو'�س�سة اأو ل�ستثماراتها .

2 - بناء على اإ1طــــار وت�ســـاور م�سبق � يجوز لطر� متعاقــــد اأن يحرم م�ستثمـــر الطـــر� 

المتعاقد ال%1ر الذي يعد مو'�س�سة للطر� المتعاقد ال%1ر وا�ستثمارات� من مزايا هذ  

التفاقية � اإ3ا كانh المو'�س�سة «لوكة اأو م�سيطرا عليها من قبل م�ستثمر طر� =ير 

متعاقد وµ يكن للمو'�س�سة اأي اأن�سطة تجارية جوهرية فـي منطقة الطر� المتعاقد 

الآخر .

ا¼ـــاد, � 24 (

ا¼را/�ــــة

عنـــد طلــــب اأي طــــر� متعاقــــد � يقـــوم الطرفــــان المتعاقــــدان §راجعــــة هــــذ  التفاقيـــــة � 

ب�ية زيادة ت�سجيع ال�ستثمار بين الطرفين المتعاقدين .

ا¼ـــاد, � 25 (

ال�نـاويــــ¢

و9سعh عناوين مواد هذ  التفاقية لت�سهيل الإ�سارة اإليها فح�سب � ول تو'.ر على تف�سير 

هذ  التفاقية .

����



ا÷ريدة الر�سمية العدد )1190(

  

!
ا¼ـــاد, � 26 (

ا¸أ�0ــا  ا«kاميــة
1 - تد1ل هذ  التفاقية حيز النفا3 فـي اليوم �30� الثلا.ين بعد تاريخ تبادل الإ1طارات 

الدبلوما�سيـــة لإبــلا� كل منهمــا باأن الإجــــراءات القانونيـــة المطلوبــــة لـــدI كل منهمـــا 

لد1ول هذ  التفاقية حيز النفا3 قد تم ا�ستيفاو'ها . وتظل نافذة لفÆة �10( ع�سر 

اإنهاو'ها كما هو من�سو�ص  اإ3ا تم  اإل  �سنوات بعد د1ولها حيز النفا3 � وت�ستمر نافذة 

علي� فـي الفقرة �3( .

2 - تطبـــق هـــذ  التفاقيـــة كذلـــ� على جميـــع ا�ستثمـــارات م�ستثمـــري اأي طـــر� متعاقـــد 

تم اقتناو'ها فـي منطقة الطر� المتعاقد ال%1ر � وفقا للقوانين واللوائq المعمول بها 

فـي 3ل� الطر� المتعاقد قبل د1ول هذ  التفاقية حيز النفا3 .

�سنة  قبل �1(  كتابيا  اإ1طارا  ال%1ر  المتعاقد  الطر�  باإعطاء   � - يجوز لطر� متعاقد   3

واحدة � اإنهاء هذ  التفاقية عند نهاية �10� الع�سر �سنوات الأو¶ اأو فـي اأي وقh بعد 

3ل� .

4 - بالن�سبة للا�ستثمارات التي تم اقتناو'ها قبل تاريخ اإنهاء هذ  التفاقية � فاإن اأحكام هذ  

التفاقية ت�ستمر نافذة لمــدة �15� 1م�ص ع�سرة �سنة من تاريخ اإنهاء هذ  التفاقية .

5 - ل تطبق هذ  التفاقية على المطالبات النا�س_ة من الوقائع التي حد.h قبل د1ولها 

حيز النفا3 .

اإ.باتـــا لما تقــــدم � قام الموقعان اأدنا  المفو9سان تفوي�ســا كامـــلا من حكومتيهمـــا بالتوقيـــع 

على هذ  التفاقية .

حـــــررت مـن ن�سختيـــــن فـي طوكيـــــو فـي التا�ســـــع ع�ســـــر من �سهـــــر يونيــــــو مـن عـــام 2015م 

بالل�ــــات � العربيــة واليابانيـــة والإ½ليزيــة � ولكل الن�ســو�ص حجيــة قانونيــة مت�ساويـــة � 

وفـي حالة ال1تلا� حول التف�سير � ي�سود الن�ص الإ½ليزي .

عـ¢ �سلطنـة عمـا£ 
1الد بن ها�سل الم�سلحي

�سفير �سلطنة عمان لدI اليابان 

 عـ¢ اليابــا£

يا�سوهيدي� ناكاياما

وزير الدولة لل�سو'ون الخارجية
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AGREEMENT BETWEEN

THE SULTANATE OF OMAN AND JAPAN

FOR THE RECIPROCAL PROMOTION AND

PROTECTION OF INVESTMENT

The Sultanate of  Oman and Japan (hereinafter referred to as “the Contracting 

Parties”) ,

Desiring to further promote investment in order to strengthen the economic 

relationship between the Contracting Parties;

Intending to further create stable, equitable, favourable and transparent 

conditions for greater investment by investors of  a Contracting Party in the Area of  

the other Contracting Party;

Recognising that these objectives can be achieved without relaxing health, 

safety and environmental measures of  general application;

Recognising the importance of  the cooperative relationship between labour 

and management in promoting investment between the Contracting Parties in line 

with internationally accepted labour standards; and

Convinced that this Agreement will contribute to the further development of  

the overall relationship between the Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article ( 1 ) 

Definitions

For the purposes of  this Agreement,

a - the term “investment” means every kind of  asset that an investor owns or 

controls, directly or indirectly, that has the characteristics of  an investment, 

such as the commitment of  capital or other resources, the expectation of  gain 

or profit, or the assumption of  risk, including:

i - an enterprise and a branch of  an enterprise;

ii - shares, stocks or other forms of  equity participation in an enterprise, 

including rights derived therefrom;

iii - bonds, debentures, loans and other forms of  debt, including rights 

derived therefrom;
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iv - rights under contracts, including turnkey, construction, management, 

production or revenue-sharing contracts;

v - claims to money and to any performance under contract having a 

financial value;

vi - intellectual property rights, including copyrights and related rights, 

patent rights and rights relating to utility models, trademarks, industrial 

designs, layout-designs of  integrated circuits, new varieties of  plants, 

trade names, indications of  source or geographical indications and 

undisclosed information; 

vii - rights conferred pursuant to laws and regulations or contracts such as 

concessions, licenses, authorisations and permits, including those 

for the exploration, prospect, exploitation and extraction of  natural 

resources; and

viii - any other movable and immovable property, and any related property 

rights, such as leases, mortgages, liens and pledges;

Investments include return. The term “return” means the amounts yielded by 

investments, in particular, profit, interest, capital gains, dividends, royalties and 

fees.

A change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect 

their character as investments, provided that the change is not inconsistent with 

the laws and regulations of  the Contracting Party where the assets are invested or 

reinvested.

b - the term “investor of  a Contracting Party” means:

i - a natural person having the nationality of  that Contracting Party in 

accordance with its applicable laws and regulations; or

ii - an enterprise of  that Contracting Party, that is making or has made an 

investment in the Area of  the other Contracting Party;

c - the term “enterprise of  a Contracting Party” means any legal person or any 

other entity duly constituted or organised under the applicable laws and 

regulations of  that Contracting Party, whether or not for profit, and whether 

private or government owned or controlled, including any corporation, trust, 

partnership, sole proprietorship, joint venture, association, organisation or 

company;
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d - an enterprise is:

i - “owned” by an investor if  more than fifty percent of  the equity interest 

in it is owned by the investor; and

ii - “controlled” by an investor if  the investor has the power to name a 

majority of  its directors or otherwise to legally direct its actions;

e - the term “investment activities” means operation, management, maintenance, 

use, enjoyment and sale or other disposal of  investments;

f  - the term “Area” means:

i - with respect to the Sultanate of  Oman: the land, internal waters, 

territorial waters, air space under its sovereignty, and maritime areas, 

namely, the exclusive economic zone and the continental shelf  where 

the Sultanate of  Oman exercises sovereign rights or jurisdiction in 

accordance with its domestic laws and the provisions of  international 

law; and

ii - with respect to Japan: its territory, and the exclusive economic zone and 

the continental shelf  with respect to which Japan exercises sovereign 

rights or jurisdiction in accordance with international law; and

g - the term “freely usable currency” means freely usable currency as defined 

under the Articles of  Agreement of  the International Monetary Fund.

Article ( 2 ) 

Promotion and Admission of Investment

1 - Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for 

investors of  the other Contracting Party to make investments in its Area.

2 - Each Contracting Party shall, subject to its rights to exercise powers in accordance 

with its applicable laws and regulations, including those with regard to foreign 

ownership and control, admit investment of  investors of  the other Contracting 

Party.

Note: For greater certainty, this paragraph shall not be construed to oblige one 

Contracting Party to accord investors of  the other Contracting Party and to 

their investments the same treatment it accords to its own investors and to 

their investments, with respect to the acquisition or lease of  real estate.
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Article ( 3 ) 

National Treatment

1 - Each Contracting Party shall in its Area accord to investors of  the other 

Contracting Party and to their investments treatment no less favourable than 

the treatment it accords in like circumstances to its own investors and to their 

investments with respect to investment activities.

2 - The provision of  paragraph (1) shall not apply to subsidies including grants, 

government supported loans, guarantees and insurance.

3 - Paragraph (1) shall not be construed to prevent a Contracting Party from adopting 

or maintaining a measure that prescribes special formalities in connection with 

investment activities of  investors of  the other Contracting Party in its Area, 

provided that such special formalities do not impair the substance of  the rights 

of  such investors under this Agreement. 

Article ( 4 ) 

Most-Favoured-Nation Treatment

1 - Each Contracting Party shall in its Area accord to investors of  the other 

Contracting Party and to their investments treatment no less favourable than 

the treatment it accords in like circumstances to investors of  a non-Contracting 

Party and to their investments with respect to investment activities.

Note: It is understood that the treatment referred to in paragraph (1) does not 

include treatment accorded to investors of  a non-Contracting Party by 

provisions concerning the settlement of  investment disputes, such as the 

mechanism set out in Article (15) , that is provided for in other international 

agreements between a Contracting Party and a non-Contracting Party.

2 - The provisions of  paragraph (1) shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of  the other Contracting Party the 

benefit of  any treatment, preference or privilege resulting from any existing 

or future free trade area, customs union, economic union, or other form of  

regional agreement, to which either of  the Contracting Party is a party.
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Article ( 5 ) 

General Treatment and Improvement of

Investment Environment

1 - Each Contracting Party shall in its Area accord to investments of  investors of  

the other Contracting Party treatment in accordance with international law, 

including fair and equitable treatment and full protection and security.

2 - Neither Contracting Party shall, within its Area, in any way impair investment 

activities of  investors of  the other Contracting Party by arbitrary measures.

3 - Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into 

with regard to investments and investment activities of  investors of  the other 

Contracting Party.

Article ( 6 ) 

Access to the Courts of Justice

Each Contracting Party shall in its Area accord to investors of  the other Contracting 

Party treatment no less favourable than the treatment which it accords in like 

circumstances to its own investors or to investors of  a non-Contracting Party with 

respect to access to the courts of  justice and administrative tribunals and agencies 

in all degrees of  jurisdiction, both in pursuit and in defence of  such investors’ 

rights.

Article ( 7 ) 

Transparency

1 - Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly 

available, its laws, regulations, administrative procedures and administrative 

rulings and judicial decisions of  general application as well as international 

agreements which pertain to any matters covered by this Agreement.

2 - Each Contracting Party shall make publicly available the names and addresses 

of  the competent authorities responsible for laws, regulations, administrative 

procedures and administrative rulings, referred to in paragraph (1).

3 - Each Contracting Party shall, upon request by the other Contracting Party, 

promptly respond to specific questions and provide that other Contracting 

Party with information on matters set out in paragraph (1). 
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4 - Paragraphs (1) and (3) shall not be construed so as to oblige either Contracting 

Party to disclose confidential information, the disclosure of  which would impede 

law enforcement or otherwise be contrary to the public interest, or which would 

prejudice privacy or legitimate commercial interests.

Article ( 8 ) 

Measures against Corruption

Each Contracting Party shall ensure that measures and efforts are undertaken to 

prevent and combat corruption regarding matters covered by this Agreement in 

accordance with its laws and regulations.

Article ( 9 ) 

Entry, Sojourn and Residence of Investors

Each Contracting Party shall, subject to its applicable laws and regulations relating 

to the entry, sojourn and residence, permit a natural person having the nationality of  

the other Contracting Party and a personnel employed by, an executive, a manager 

and a member of  the board of  directors of, an enterprise of  the other Contracting 

Party to enter the Area of  the former Contracting Party and remain therein for the 

purpose of  investment activities.

Article ( 10 ) 

Expropriation and Compensation

1 - Neither Contracting Party shall expropriate or nationalise investments in its 

Area of  investors of  the other Contracting Party or take any measure equivalent 

to expropriation or nationalisation (hereinafter referred to as “expropriation”) 

except:

a - for a public purpose;

b - in a non-discriminatory manner;

c - upon payment of  prompt, adequate and effective compensation pursuant 

to paragraphs (2), (3) and (4); and

d - in accordance with due process of  law and Article (5) .

2 - The compensation shall be equivalent to the fair market value of  the expropriated 

investments at the time when the expropriation was publicly announced or 

when the expropriation occurred, whichever is the earlier. The fair market value 

shall not reflect any change in value occurring because the expropriation had 

become publicly known earlier.
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3 - The compensation shall be paid without delay and shall include interest at a 
commercially reasonable rate, taking into account the length of  time until the 
time of  payment. It shall be effectively realisable and freely transferable and 
shall be freely convertible into the currency of  the Contracting Party of  the 
investors concerned, and into freely usable currencies, at the market exchange 
rate prevailing on the date of  expropriation.

4 - Without prejudice to the provisions of  Article (15) , the investors affected by 
expropriation shall have a right of  access to the courts of  justice or administrative 
tribunals or agencies of  the Contracting Party making the expropriation to 
seek a prompt review of  the execution and the amount of  compensation in 
accordance with the principles set out in this Article.

Article (11) 
Protection from Strife

1 - Each Contracting Party shall accord to investors of  the other Contracting Party 
that have suffered loss or damage relating to their investments in the Area of  
the former Contracting Party due to armed conflict or a state of  emergency 
such as revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event 
in the Area of  that former Contracting Party, treatment, as regards restitution, 
indemnification, compensation or any other settlement, that is no less 
favourable than that which it accords to its own investors or to investors of  a 
non-Contracting Party, whichever is more favourable to the investors of  the 
other Contracting Party.

2 - Any payment as a means of  settlement referred to in paragraph (1) shall be 
effectively realisable, freely transferable and freely convertible at the market 
exchange rate prevailing on the date of  payment into the currency of  the 
Contracting Party of  the investors concerned or into freely usable currencies.

Article ( 12 ) 

Subrogation

If  a Contracting Party or its designated agency makes a payment to any investor 
of  that Contracting Party under an indemnity, guarantee or insurance contract, 
pertaining to an investment of  such investor in the Area of  the other Contracting 
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former 
Contracting Party or its designated agency of  any right or claim of  such investor on 
account of  which such payment is made and shall recognise the right of  the former 
Contracting Party or its designated agency to exercise by virtue of  subrogation 
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any such right or claim to the same extent as the original right or claim of  the 

investor. As regards payment to be made to that former Contracting Party or its 

designated agency by virtue of  such assignment of  right or claim and the transfer 

of  such payment, the provisions of  Articles (10), (11) and (13) shall apply mutatis 

mutandis.

Article ( 13 ) 

Transfers

1 - Each Contracting Party shall allow all transfers relating to investments in its 

Area of  an investor of  the other Contracting Party to be made freely into and 

out of  its Area without delay. Such transfers shall include, in particular, though 

not exclusively:

a - the initial capital and additional amounts to maintain or increase 

investments;

b - profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees and other current 

incomes accruing from investments;

c - payments made under a contract including loan payments in connection 

with investments;

d - proceeds of  the total or partial sale or liquidation of  investments;

e - earnings and remuneration of  personnel from abroad engaged in activities 

in connection with investments in the Area of  the former Contracting 

Party;

f  - payments made in accordance with Articles (10) and (11); and

g - payments arising out of  the settlement of  a dispute under Article (15) .

2 - Each Contracting Party shall allow transfers referred to in paragraph (1) to 

be made without delay in freely usable currencies at the market exchange rate 

prevailing on the date of  the transfer.

3 - Notwithstanding paragraphs (1) and (2), a Contracting Party may delay or 

prevent a transfer through the equitable, non-discriminatory and good-faith 

application of  its laws and regulations relating to:

a - bankruptcy, insolvency or the protection of  the rights of  creditors;

b - issuing, trading or dealing in securities;

c - criminal or penal offences; or

d - ensuring compliance with orders or judgments in judicial or administrative 

proceedings.
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Article ( 14 ) 
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1 - Each Contracting Party shall accord sympathetic consideration to, and shall 
afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations as 
the other Contracting Party may make with respect to any matter affecting the 
implementation of  this Agreement.

2 - Any dispute between the Contracting Parties as to the interpretation and 
application of  this Agreement, not satisfactorily adjusted by diplomacy within 
(6) months after the request for consultation referred to in paragraph (1), shall 
be referred for decision to an arbitration board. Such arbitration board shall 
be composed of  three arbitrators, with each Contracting Party appointing 
one arbitrator within a period of  thirty days from the date of  receipt by either 
Contracting Party from the other Contracting Party of  a note requesting 
arbitration of  the dispute, and the third arbitrator to be agreed upon as President 
by the two arbitrators so chosen within a further period of  thirty days, provided 
that the third arbitrator shall not be a national of  either Contracting Party.

3 - If  the third arbitrator is not agreed upon between the arbitrators appointed 
by each Contracting Party within the further period of  thirty days referred 
to in paragraph (2), the Contracting Parties shall request the President of  the 
International Court of  Justice to appoint the third arbitrator who shall not be 
a national of  either Contracting Party. If  the President of  the International 
Court of  Justice is a national of  either Contracting Party or if  he is otherwise 
prevented from discharging the said function, the Vice-President of  the court 
shall be invited to make the necessary appointments. If  the Vice-President of  
the court is a national of  either Contracting Party or if  he, too, is prevented 
from discharging the said function, the member of  the court next in seniority 
who is not a national of  either Contracting Party shall be invited to make the 
necessary appointments.

4 - The arbitration board shall within a reasonable period of  time reach its decision 
by a majority of  votes. Such decision shall be final and binding.

5 - Each Contracting Party shall bear the cost of  the arbitrator of  its choice and its 
representation in the arbitral proceedings. The cost of  the President of  the 
arbitration board in discharging his or her duties and the remaining costs of  the 
arbitration board shall be borne equally by the Contracting Parties. However, 
the arbitral board may, at its discretion, direct that a higher proportion or all of  
such remaining costs of  the arbitration board be paid by one of  the Contracting 
Parties.
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Article ( 15 ) 

Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party

 and an Investor of the Other Contracting Party

1 - For the purposes of  this Article, “investment dispute” is a dispute between 
a Contracting Party and an investor of  the other Contracting Party that has 
incurred loss or damage by reason of, or arising out of, an alleged breach of  any 
obligation of  the former Contracting Party under this Agreement with respect 
to the investor of  that other Contracting Party or its investments in the Area of  
the former Contracting Party.

2 - Subject to subparagraph (7) (b) , nothing in this Article shall be construed so 
as to prevent an investor who is a party to an investment dispute (hereinafter 
referred to in this Article as “disputing investor”) from seeking administrative 
or judicial settlement within the Area of  the Contracting Party that is a party 
to the investment dispute (hereinafter referred to in this Article as “disputing 
Party”) .

3 - Any investment dispute shall, as far as possible, be settled amicably through 
consultations between the disputing investor and the disputing Party (hereinafter 
referred to in this Article as “the disputing parties”) .

4 - If  the investment dispute cannot be settled through such consultations within 
six months from the date on which the disputing investor requested in writing 
the disputing Party for consultations, the disputing investor may, subject to 
subparagraph (7) (a) , submit the investment dispute to one of  the following 
international arbitrations:

a - arbitration in accordance with the Convention on the Settlement of  
Investment Disputes between States and Nationals of  Other States, done 
at Washington, March 18, 1965 (hereinafter referred to in this Article as 
“the ICSID Convention”), so long as the ICSID Convention is in force 
between the Contracting Parties;

b - arbitration under the Additional Facility Rules of  the International Centre 
for Settlement of  Investment Disputes, provided that either Contracting 
Party, but not both, is a party to the ICSID Convention; 

c - arbitration under the Arbitration Rules of  the United Nations Commission 
on International Trade Law; and

d - if  agreed with the disputing Party, any arbitration in accordance with other 

arbitration rules.
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5 - a - Except for investment disputes regarding the obligation of  the disputing 

Party under paragraph (3) of  Article (5) , each Contracting Party hereby 

consents to the submission of  an investment dispute by a disputing investor 

to arbitration set forth in paragraph (4) chosen by the disputing investor.

b - For investment disputes regarding the obligation of  the disputing Party 

under paragraph (3) of  Article (5) , the disputing Party may give necessary 

consent for the submission to the arbitration on a case-by-case basis.

6 - Notwithstanding paragraph (5), no investment disputes may be submitted to 

arbitration set forth in paragraph (4), if  more than three years have elapsed 

since the date on which the disputing investor acquired or should have first 

acquired, whichever is the earlier, the knowledge that the disputing investor had 

incurred loss or damage referred to in paragraph (1).

7 - a - In the event that an investment dispute has been submitted to courts of  

justice, administrative tribunals or agencies or any other binding dispute 

settlement mechanism established under the laws and regulations of  the 

disputing Party, any arbitration set forth in paragraph (4) can be sought 

only if  the disputing investor withdraws, in accordance with the laws and 

regulations of  the disputing Party, its claim from such domestic remedies 

before the final decisions are made therein.

b - In the event that an investment dispute has been submitted for resolution 

under one of  the arbitrations set forth in paragraph (4), the same investment 

dispute shall not be submitted for resolution under courts of  justice, 

administrative tribunals or agencies or any other binding dispute settlement 

mechanism established under the laws and regulations of  the disputing 

Party.

8 - An arbitral tribunal established under paragraph (4) shall decide the issues in 

dispute in accordance with this Agreement and applicable rules of  international 

law.

9 - The disputing Party shall deliver to the other Contracting Party:

a - written notice of  the investment dispute submitted to the arbitration no 

later than thirty days after the date on which the investment dispute was 

submitted; and

b - copies of  all pleadings filed in the arbitration. 
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10 - The Contracting Party which is not the disputing Party may, upon written 

notice to the disputing parties, make submissions to the arbitral tribunal on a 

question of  interpretation of  this Agreement.

11 - The award rendered by the arbitral tribunal shall include:

a - a judgment whether or not there has been a breach by the disputing Party of  

any obligation under this Agreement with respect to the disputing investor 

and its investments; and

b - one or both of  the following remedies, only if  there has been such a breach:

i - monetary damages and applicable interest; and

ii - restitution of  property, in which case the award shall provide that the 

disputing Party may pay monetary damages and any applicable interest, 

in lieu of  restitution.

12 - The disputing Party may make available to the public in a timely manner all 

documents, including an award, submitted to, or issued by, an arbitral tribunal 

established under paragraph (4), subject to redaction of:

a - confidential business information;

b - information which is privileged or otherwise protected from disclosure 

under the applicable laws and regulations of  either Contracting Party; and

c - information which shall be withheld pursuant to the relevant arbitration 

rules.

13 - Unless the disputing parties agree otherwise, the arbitration shall be held in a 

country that is a party to the Convention on the Recognition and Enforcement 

of  Foreign Arbitral Awards, done at New York, June 10, 1958 (hereinafter 

referred to in this Article as “the New York Convention”) .

14 - The award rendered by the arbitral tribunal shall be final and binding upon 

the disputing parties. This award shall be executed in accordance with 

the applicable laws and regulations, as well as relevant international law 

including the ICSID Convention and the New York Convention, concerning 

the execution of  award in force in the country where such execution is sought.

Article ( 16 ) 

Security Exceptions
1 - Notwithstanding any other provisions in this Agreement other than the 

provisions of  Article (11) , each Contracting Party may take any measure:
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a - which it considers necessary for the protection of  its essential security 
interests;
i - taken in time of  war, or armed conflict, or other emergency in that 

Contracting Party or in international relations; or
ii - relating to the implementation of  national policies or international 

agreements respecting the non-proliferation of  weapons;
b - in pursuance of  its obligations under the United Nations Charter for the 

maintenance of  international peace and security.
2 - In cases where a Contracting Party takes any measure, pursuant to paragraph (1), 

that does not conform with the obligations of  the provisions of  this Agreement 
other than the provisions of  Article (11) , that Contracting Party shall not use 
such measure as a means of  avoiding its obligations.

Article ( 17 ) 

Temporary Safeguard Measures

1 - A Contracting Party may adopt or maintain measures not conforming with its 
obligations under Article (3) relating to cross-border capital transactions and 
Article (13) :

a - in the event of  serious balance-of-payments and external financial difficulties 
or threat thereof; or

b - in cases where, in exceptional circumstances, movements of  capital cause 
or threaten to cause serious difficulties for macroeconomic management, 
in particular, monetary and exchange rate policies.

2 - Measures referred to in paragraph (1) :
a - shall be consistent with the Articles of  Agreement of  the International 

Monetary Fund, so long as the Contracting Party taking the measures is a 
party to the said Articles;

b - shall not exceed those necessary to deal with the circumstances set out in 
paragraph (1) above;

c - shall be temporary and shall be eliminated as soon as conditions permit;
d - shall be promptly notified to the other Contracting Party; and
e - shall avoid unnecessary damages to the commercial, economic and financial 

interests of  the other Contracting Party.
3 - Nothing in this Agreement shall be regarded as altering the rights enjoyed and 

obligations undertaken by a Contracting Party as a party to the Articles of  
Agreement of  the International Monetary Fund.
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Article ( 18 ) 

Prudential Measures

1 - Notwithstanding any other provisions of  this Agreement, a Contracting Party 

shall not be prevented from taking measures relating to financial services 

for prudential reasons, including measures for the protection of  investors, 

depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary duty is owed by an 

enterprise supplying financial services, or to ensure the integrity and stability of  

its financial system.

2 - Where the measures taken by a Contracting Party pursuant to paragraph (1) do 

not conform with this Agreement, they shall not be used as a means of  avoiding 

the obligations of  the Contracting Party under this Agreement.

Article ( 19 ) 

Intellectual Property Rights

1 - The Contracting Parties shall grant and ensure the adequate and effective 

protection of  intellectual property rights, and promote efficiency and transparency 

in intellectual property protection system. For this purpose, the Contracting 

Parties shall promptly consult with each other at the request of  either Contracting 

Party. Depending on the results of  the consultation, each Contracting Party 

shall, in accordance with its applicable laws and regulations, take appropriate 

measures to remove the factors which are recognised as having adverse effects 

to the investments of  investors of  the other Contracting Party.

2 - Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of  the 

Contracting Parties under multilateral agreements in respect of  protection of  

intellectual property rights to which the Contracting Parties are parties.

3 - Nothing in this Agreement shall be construed so as to oblige either Contracting 

Party to extend to investors of  the other Contracting Party and their investments 

treatment accorded to investors of  a non-Contracting Party and their investments 

by virtue of  multilateral agreements in respect of  protection of  intellectual 

property rights, to which the former Contracting Party is a party.
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Article ( 20 ) 

Taxation

1 - Nothing in this Agreement shall apply to taxation measures except as expressly 

provided for in paragraphs (3) and (4) of  this Article.
2 - Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of  either 

Contracting Party under any tax convention. In the event of  any inconsistency 
between this Agreement and any such convention, that convention shall prevail 
to the extent of  the inconsistency.

3 - Article (10) shall apply to taxation measures.
4 - Article (15) shall apply to disputes regarding taxation measures to the extent 

covered by paragraph (3). 

Article ( 21 ) 

Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that 
consultations be held to discuss any investment-related matters including the 
implementation and operation of  this Agreement. The other Contracting Party 
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate 
opportunity for such consultation.

Article ( 22 ) 

Health, Safety and Environmental Measures and Labour Standards

The Contracting Party shall refrain from encouraging investment by investors of  
the other Contracting Party or of  a non-Contracting Party by relaxing its health, 
safety or environmental measures or by lowering its labour standards. To this 
effect each Contracting Party should not waive or otherwise derogate from such 
measures or standards as an encouragement for the establishment, acquisition or 
expansion of  investments in its Area by investors of  the other Contracting Party 
and of  a non-Contracting Party.

Article ( 23 ) 

Denial of Benefits

1 - A Contracting Party may deny the benefits of  this Agreement to an investor of  
the other Contracting Party that is an enterprise of  the other Contracting Party 
and to its investments if  the enterprise is owned or controlled by an investor of  
a non-Contracting Party and the denying Contracting Party:
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a - does not maintain diplomatic relations with the non-Contracting Party; or

b - adopts or maintains measures with respect to the non-Contracting Party 

that prohibit transactions with the enterprise or that would be violated 

or circumvented if  the benefits of  this Agreement were accorded to the 

enterprise or to its investments.

2 - Subject to prior notification and consultation, a Contracting Party may deny 

the benefits of  this Agreement to an investor of  the other Contracting Party 

that is an enterprise of  the other Contracting Party and to its investments if  the 

enterprise is owned or controlled by an investor of  a non-Contracting Party 

and the enterprise has no substantial business activities in the Area of  the other 

Contracting Party.

Article ( 24 ) 

Review

Upon the request of  either Contracting Party, the Contracting Parties shall undertake 

a review of  this Agreement, with a view to further promoting investment between 

the Contracting Parties.

Article ( 25 ) 

Headings

The headings of  the Articles of  this Agreement are inserted for convenience of  

reference only and shall not affect the interpretation of  this Agreement.

Article ( 26 ) 

Final Provisions

1 - This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of  

exchange of  diplomatic notes informing each other that their respective legal 

procedures necessary for the entry into force of  this Agreement have been 

completed. It shall remain in force for a period of  ten years after its entry into 

force and shall continue in force unless terminated as provided for in paragraph 

(3). 

2 - This Agreement shall also apply to all investments of  investors of  either 

Contracting Party acquired in the Area of  the other Contracting Party in 

accordance with the applicable laws and regulations of  that other Contracting 

Party prior to the entry into force of  this Agreement.
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3 - A Contracting Party may, by giving one year’s advance notice in writing to the 

other Contracting Party, terminate this Agreement at the end of  the initial ten 

year period or at any time thereafter.

4 - In respect of  investments acquired prior to the date of  termination of  this 

Agreement, the provisions of  this Agreement shall continue to be effective for 

a period of  fifteen years from the date of  termination of  this Agreement.

5 - This Agreement shall not apply to claims arising out of  events which occurred 

prior to its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their 

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, on this nineteenth day of  June, 2015 in the Arabic, 

Japanese and English languages, all the three texts being equally authentic. In case 

of  any divergence in interpretation, the English text shall prevail. 

 

 

 

 

FOR THE SULTANATE OF OMAN

Khalid Hashil Al-Musalhi

Ambassador of the Sultanate of Oman 

to Japan

FOR JAPAN

Yasuhide Nakayama

State Minister for Foreign Affairs
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